Đề xuất của Thị trấn Malden
Vào ngày 10 tháng 5 năm 1776, Hạ nghị viện Massachusetts (Đại hội Tỉnh bang) đã yêu cầu các thị trấn ở Massachusetts tổ chức một cuộc họp toàn Thị trấn nhằm thu thập ý kiến của người dân về vấn đề độc lập với Đại Anh. Họ được yêu cầu đưa ra các đề xuất cho đại biểu của mình về vấn đề này. Trong suốt tháng 5 và tháng 6, các thị trấn đã phản hồi. Gần như tất cả đều tán thành việc tách ra độc lập. Hạ nghị viện Massachusetts cuối cùng đã bỏ phiếu tán thành Độc lập vào ngày 3 tháng 7 năm 1776, khi ấy còn chưa hay biết về quyết định đã được thông qua tại Philadelphia vào ngày hôm trước. Dưới đây là thư phản hồi của Malden, được biết đến với tên gọi Đề xuất Malden hoặc Tuyên ngôn Malden, như đã được ghi chép trong Hồ sơ Lưu trữ của Thị trấn.
Trong một cuộc họp về pháp luật của cư dân thị trấn Malden, Massachusetts, ngày 27 tháng 5 năm 1776, toàn thể cư dân đã nhất trí bỏ phiếu thông qua việc gửi những đề xuất sau đây tới đại biểu của mình.
Kính gửi Ngài Ezra Sargeant
Thưa Ngài,
Nghị quyết vừa qua của Hạ nghị viện, kêu gọi các thị trấn trong thuộc địa này bày tỏ suy nghĩ đối với câu hỏi quan trọng về nền độc lập của nước Mỹ, chính là nguyên do khiến chúng tôi gửi lời đề xuất này cho Ngài. Thưa Ngài, đã từng có thời chúng tôi kính yêu Đức vua và nhân dân Đại Anh bằng một tình cảm gắn bó như con thảo đối với cha mẹ; chúng tôi từng thấy mình gắn liền với vinh quang của họ; chúng tôi từng sẻ chia những nỗi vui buồn cùng họ; chúng tôi đã hân hoan dâng hiến mọi thành quả lao động của mình cho mẫu quốc và chẳng chút ngần ngại mà hao tổn cả máu xương lẫn tiền tài cho đại nghiệp.
Đó đã từng là tâm tư tình cảm của chúng tôi đối với Đại Anh trong suốt thời kỳ quốc gia này còn hành xử như một quốc gia cội nguồn; chúng tôi từng tự thấy mình hạnh phúc trong mối bang giao với quốc gia ấy và cũng chẳng hề mong muốn bị đoạn tuyệt; thế nhưng tâm tư của chúng tôi nay đã thay đổi, giờ đây khát vọng cháy bỏng trong sâu thẳm tâm can chúng tôi là nước Mỹ phải trở thành một quốc gia tự do và độc lập.
Ý thức về những tổn hại vô cớ phải gánh chịu sẽ dấy lên sự oán hận của cả những người bình tâm nhất. Những tổn hại như thế chính là điều mà các thuộc địa này đã phải nhận lấy từ nước Anh. Những đòi hỏi phi lý đã được đưa ra bởi nhà vua cùng lũ bề tôi nhằm đánh thuế chúng tôi mà không có sự đồng thuận; những đòi hỏi này đã và đang được thi hành theo cách tàn bạo và bất công đến tột cùng. Chính sách điên cuồng của bộ máy chính quyền đã khiến họ phái các hạm đội và quân đội đến nước Mỹ; để rồi, bằng cách tước đoạt đường giao thương buôn bán cùng sinh mạng đồng bào của chúng tôi, họ hòng uy hiếp, làm chúng tôi khiếp sợ mà phải khuất phục, rồi thiết lập một hệ thống chuyên chế độc tài tại Mỹ, mà giờ đây đã mở rộng thế lực của vương quyền đến mức đủ để giúp nhà vua siết chặt xiềng xích lên chính người dân Đại Anh.
Mưu đồ này đã bị đẩy tới đỉnh điểm khủng hoảng vào ngày mười chín tháng Tư đáng nhớ. Chúng tôi nhớ mãi ngày định mệnh ấy, tiếng rên xiết trong thời khắc lâm chung của đồng bào vẫn còn vang vọng bên tai! Giờ đây chúng tôi đang chứng kiến ngọn lửa từ những mái nhà yên bình bốc cao tận Trời xanh. Chúng tôi nghe tiếng oán than từ lòng đất— đòi nợ máu, và phó thác cho chúng tôi trọng trách này, nếu chúng tôi còn trân trọng sự an nghỉ cho thanh danh của họ, thì không được có bất kỳ mối liên hệ nào với một vị vua có thể nhẫn tâm nghe tin con dân của mình bị tàn sát mà điềm nhiên say giấc với máu của thần dân nhuốm đọng nơi linh hồn mình. Cách thức cuộc chiến được tiến hành đã củng cố thêm nhận định này của chúng tôi; nạn cướp biển và giết người, trộm cắp và bội tín đã thể hiện rõ trong hành vi của quân lính hoàng gia. Những thị trấn không có khả năng tự vệ đã bị tấn công và tàn phá; tàn tích của Charlestown, thứ vẫn hàng ngày hiện hữu luôn nhắc nhở chúng tôi; tiếng khóc than của những góa phụ và trẻ mồ côi đòi hỏi chúng tôi phải để tâm; họ đòi hỏi bàn tay của lòng trắc ẩn lau đi giọt nước mắt, và thanh kiếm của đất nước họ phải trả thù cho những bất công mà họ phải gánh chịu. Chúng tôi đã nuôi dưỡng niềm hy vọng từ lâu rằng tinh thần của dân tộc Anh sẽ một lần nữa thúc giục họ khẳng định quyền lợi của chính họ và của chúng tôi, đồng thời trừng phạt thích đáng những kẻ gian ác đã chà đạp lên các quyền thiêng liêng của con người và xúc phạm đến phẩm giá của người dân. Chúng tôi đã hy vọng hão huyền; họ đã đánh mất tinh thần căm phẫn chính nghĩa; vì vậy, chúng tôi khinh bỉ khước từ, chấm dứt mối bang giao liên kết với một vương quốc của những kẻ nô lệ; chúng tôi gửi lời tạm biệt cuối cùng đến nước Anh.
Nếu lúc này diễn ra một thỏa hiệp, chúng tôi có lý do để tin rằng điều đó sẽ là dấu chấm hết cho tự do của nước Mỹ; chúng tôi sẽ sớm bị lây nhiễm sự tham nhũng và trụy lạc, thứ vốn đang đẩy người dân Anh vào sự thống trị vô luật pháp. Nếu chúng tôi rơi vào tình thế như năm 1773: nếu quyền bổ nhiệm chức vụ và chỉ huy dân quân nằm trong tay các thống đốc, thì nền nghệ thuật, thương mại và nhà xưởng sẽ bị kìm hãm; hơn thế nữa, tính mạng của mỗi người đã tích cực cống hiến cho sự nghiệp đất nước sẽ gặp nguy hiểm.
Vì những lẽ đó, cùng nhiều lý do khác có thể viện dẫn, chúng tôi kiên định với ý chí rằng, thế hệ hiện tại sẽ đắc tội với Chúa, với hậu thế và với chính bản thân họ, nếu họ không xây dựng một nền cộng hòa cho nước Mỹ. Đây là thể chế chính quyền duy nhất mà chúng tôi mong muốn được xây dựng; vì chúng tôi không bao giờ có thể tự nguyện phục tùng bất kỳ vị Vua nào khác ngoài người sở hữu trí tuệ, sự nhân từ và sự chính trực vô biên, đây là người duy nhất xứng đáng nắm giữ quyền lực vô hạn.
Chúng tôi đã thẳng thắn bày tỏ quan điểm của mình về vấn đề quan trọng này, song chúng tôi không có ý định áp đặt; chúng tôi hoàn toàn tin tưởng vào sự sáng suốt và liêm chính của Đại hội Đại lục: chúng tôi lấy làm hân hoan khi nhớ rằng đại sự này đang nằm dưới sự dẫn dắt của họ; và giờ đây, chúng tôi yêu cầu ngài đưa ra một lời đảm bảo đanh thép với họ rằng nếu họ tuyên bố nước Mỹ là một nước cộng hòa tự do và độc lập, thì các cử tri của ngài sẽ ủng hộ và bảo vệ quyết sách đó đến giọt máu cuối cùng và đồng xu cuối cùng trong sản nghiệp của họ.
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